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บทที ่6   

สังขยา และอพัยยศัพท 

 
 

ดังไดกลาวในบทที่ 1 (หนาที่ 5) แลววาตัวเลขอักษรเทวนาคร ีเปนเลขฐานสบิ (0-9) มดีังนี้  
 

ไทย ๐ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๙ ๑๐ 

เทวนาครี 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

อารบกิ 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
 

เมื่อจดจําตัวเลขทั้ง 10 ไดก็ทําใหคลายความกังวลใจไปไดระดับหนึ่ง  แตความนิยมในการ

เขียนภาษาสันสกฤต โดยเฉพาะบทรอยกรอง (ฉันทลักษณ) ซึ่งเปนโศลกนั้น เกือบทั้งหมดมักใช

ตัวอักษร (ที่เปนพยัญชนะและสระฯ) ในการเขยีนบอกจํานวนและลําดับ  ดังนั้น จึงตองมีการผันศัพท

ตางๆ เหลานั้นดวย สุปฺวิภักติ (สุพนฺต - Case Endings) เชนเดียวกับนามศัพทในบทกอนหนา จึง

ตองประกอบดวย ลงิค พจน และระบบเลขของภาษาสันสกฤต ซึ่งเรยีกตามไวยากรณวา “สังขยา” 
 

สังขยา (Numerals) ในที่นี้ หมายถึงศัพทที่ใชสําหรับจํานวนนับและเลขลําดับของคํานาม 

คําสรรพนาม เพื่อใหรูจํานวนที่แนนอน แบงเปน 2 ชนดิ คอื  

(1) ปกตสิังขยา (Cardinals) ไดแก การนับเลขแบบปกต ิและ  

(2) ปูรณสังขยา (Ordinals) ไดแก การนับตามลําดับ   

 

(1) ปกตสิังขยา  (Cardinals) 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ตัวเลข 

จํานวน  1-10 

เอก  Ek eka   1 / 1 
ทฺวิ  iÜ dvi  2 / 2 
ตฺร ิ  i] tri  3 / 3 
จตุรฺ   ctur( catur 4 / 4 
ปฺจ(น)ฺ*23  pÆ pañca 5 / 5 

                                           
23 

* นฺ  เมื่อนําไปใชผันหรือประสมกบัศัพทอื่นมักจะลบท้ิง 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ตัวเลข 

ษษฺ   zz( ṣaṣ 6 / 6 
สปฺต(นฺ)*   sß sapta 7 / 7 
อษฺฏ(นฺ)*  Aì aṣṭa   8 / 8 
นว(นฺ)*   nv nava 9 / 9 
ทศ(นฺ)*   dx daśa    10 / 10 

จํานวน  11-20 

เอกาทศ(นฺ)* Ekadx ekādaśa 11 / 11 
ทฺวาทศ(นฺ)* Üadx dvādaśa 12 / 12 
ตฺรโยทศ(นฺ)*  ]yodx trayodaśa 13 / 13 
จตุรฺทศ(นฺ)* ctudRx caturdaśa   14 / 14 
ปฺจทศ(นฺ)*  pÆdx pañcadaśa  15 / 15 
โษฑทศ(นฺ)* zo@dx ṣoḍadaśa 16 / 16 
สปฺตทศ(นฺ)*  sßdx saptadaśa 17 / 17 
อษฺฏาทศ(นฺ)*   Aìadx aṣṭādaśa 18 / 18 

นวทศ(นฺ)*    (1) 

เอกานฺนวศึติ (2) 

เอโกนวศึต ิ  (2) 

อูนวศึติ       (2) 

nvdx 
Ekan{iv'xit 

Ekoniv'xit 

¤niv'xit 

navadaśa 
 

ekānnaviṃśati 
 

ekonaviṃśati 
 

ūnaviṃśati 

 
 

19 / 19 

วศึต ิ iv'xit viṃśati 20 / 20 

จํานวน  21-30 

เอกวศึต ิ Ekiv'xit ekaviṃśati 21 / 21 
ทฺวาวศึติ  Üaiv'xit dvāviṃśati 22 / 22 
ตฺรโยวศึต ิ ]yoiv'xit trayoviṃśati 23 / 23 
จตุรฺวศึติ  ctuiv|xit caturviṃśati 24 / 24 
ปฺจวศึต ิ pÆiv'xit pañcaviṃśati 25 / 25 
ษฑฺวศึต ิ z@(iv'xit ṣaḍviṃśati 26 / 26 
สปฺตวศึต ิ sßiv'xit saptaviṃśati 27 / 27 
อษฺฏาวศึติ  Aìaiv'xit aṣṭāviṃśati 28 / 28 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ตัวเลข 

นววศึติ 

เอโกนตฺรศึตฺ 

อูนตรศึตฺ 

nviv'xit 

Ekoni]''xt( 
¤ni]''xt( 

navaviṃśati 
 

ekonatriṃśat 
 

ūnatriṃśat 

 

29 / 29 

ตรศึตฺ   i]''xt( triṃśat 30 / 30 
จํานวน  31-40 

เอกตรฺศึตฺ   Eki]''xt( ekatriṃśat 31 / 31 
ทฺวาตรฺศึตฺ   Üai]''xt( dvātriṃśat 32 / 32 
ตฺรยสฺตรฺศึตฺ   ]yiï''xt( trayastriṃśat 33 / 33 
จตุสฺตรฺศึตฺ   ctuiï'xt( catustriṃśat 34 / 34 
ปฺจตฺรศึตฺ  pÆi]''xt( pañcatriṃśat 35 / 35 
ษฏตรฺศึตฺ   z$(i]''xt( ṣaṭtriṃśat 36 / 36 
สปฺตตฺรศึตฺ   sßi]''xt( saptatriṃśat 37 / 37 
อษฺฏาตรฺศึตฺ   Aìai]''xt( aṣṭātriṃśat 38 / 38 
นวตรฺศึตฺ  

เอโกนจตฺวารศึตฺ 

อูนจตฺวารศึตฺ 

nvi]''xt( 
EkoncTvair'xt( 
¤ncTvair'xt( 

navatriṃśat 
 

ekonacatvāriṃśat 
 

ūnacatvāriṃśat 

 

39 / 39 

จตฺวารึศตฺ  cTvair'xt( catvāriṃśat 40 / 40 
จํานวน  41-50 

เอกจตฺวารศึตฺ EkcTvair'xt( ekacatvāriṃśat 41 / 41 
ทฺวาจตฺวารศึตฺ 

ทฺวจิตฺวารศึตฺ 
ÜacTvair'xt( 
iÜcTvair'xt( 

dvācatvāriṃśat 
dvicatvāriṃśat 

42 / 42 

ตฺรยศฺจตฺวารศึตฺ 

ตฺรยิศฺจตฺวารศึตฺ 
]yéTvair'xt( 
i]yéTvair'xt( 

trayaścatvāriṃśat 
triyaścatvāriṃśat 

43 / 43 

จตุศฺจตฺวารศึตฺ ctuéTvair'xt( catuścatvāriṃśat 44 / 44 
ปฺจจตฺวารึศตฺ pÆcTvair'xt( pañcacatvāriṃśat 45 / 45 
ษฏจตฺวารึศตฺ z$(cTvair'xt( ṣaṭcatvāriṃśat 46 / 46 
สปฺตจตฺวารึศตฺ sßcTvair'xt( saptacatvāriṃśat 47 / 47 
อษฺฏจตฺวารึศตฺ 

อษฺฏาจตฺวารศึตฺ 
AìcTvair'xt( 
AìacTvair'xt( 

aṣṭacatvāriṃśat 
 

aṣṭācatvāriṃśat 
48 / 48 
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นวจตฺวารึศตฺ 

เอโกนปฺจาศตฺ 

อูนปฺจาศตฺ 

nvcTvair'xt( 
EkonpÆaxt( 
¤npÆaxt( 

navacatvāriṃśat 
 

ekonapañcāśat 
 

ūnapañcāśat 

 

49 / 49 

ปฺจาศตฺ pÆaxt( pañcāśat 50 / 50 
จํานวน  51-60 

เอกปฺจาศตฺ EkpÆaxt( ekapañcāśat 51 / 51 
ทฺวาปฺจาศตฺ 

ทฺวปิฺจาศตฺ 
ÜapÆaxt( 
iÜpÆaxt( 

dvāpañcāśat 
dvipañcāśat 

52 / 52 

ตฺรยะปฺจาศตฺ 

ตฺรปิฺจาศตฺ 
]y"pÆaxt( 
i]pÆaxt( 

trayaḥpañcāśat 
tripañcāśat 

53 / 53 

จตุะปฺจาศตฺ ctu"pÆaxt( catuḥpañcāśat 54 / 54 
ปฺจปฺจาศตฺ pÆpÆaxt( pañcapañcāśat 55 / 55 
ษฏปฺจาศตฺ z$(pÆaxt( ṣaṭpañcāśat 56 / 56 
สปฺตปฺจาศตฺ sßpÆaxt( saptapañcāśat 57 / 57 
อษฺฏปฺจาศตฺ 

อษฺฏาปฺจาศตฺ 
AìpÆaxt( 
AìapÆaxt( 

aṣṭapañcāśat 
 

aṣṭāpañcāśat 
58 / 58 

นวปฺจาศตฺ 

เอโกนษษฺฏ ิ

อูนษษฺฏ ิ

nvpÆaxt( 
Ekonziì 
¤nziì 

navapañcāśat 
 

ekonaṣaṣti 
 

ūnaṣaṣti 

 

59 / 59 

ษษฺฏ ิ ziì ṣaṣti 60 / 60 

จํานวน  61-70 

เอกษษฺฏิ Ekziì ekaṣaṣti 61 / 61 

ทฺวาษษฺฏิ 
ทฺวษิษฺฏ ิ

Üaziì 
iÜziì 

dvāṣaṣti 
dviṣaṣti 

62 / 62 

ตฺรยะษษฺฏิ 

ตฺรษิษฺฏ ิ
]y"ziì 
i]ziì 

trayaḥṣaṣti 
triṣaṣti 

63 / 63 

จตุะษษฺฏิ ctu"ziì catuḥṣaṣti 64 / 64 

ปฺจษษฺฏิ pÆziì pañcaṣaṣti 65 / 65 

ษฏษษฺฏิ z$(ziì ṣaṭṣaṣti 66 / 66 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ตัวเลข 

สปฺตษษฺฏ ิ sßziì saptaṣaṣti 67 / 67 

อษฺฏษษฺฏิ 
อษฺฏาษษฺฏิ 

Aìziì 
Aìaziì 

aṣṭaṣaṣti 
 

aṣṭāṣaṣti 
68 / 68 

นวษษฺฏิ 
เอโกนสปฺตติ 
อูนสปฺตติ 

nvziì 
Ekonsßit 
¤nsßit 

navaṣaṣti 
 

ekonasaptati 
 

ūnasaptati 

 

69 / 69 

สปฺตต ิ sßit saptati 70 / 70 

จํานวน  71-80 

เอกสปฺตต ิ  Eksßit akasaptati 71 / 71 

ทฺวาสปฺตต ิ 
ทฺวสิปฺตต ิ

Üasßit 

iÜsßit 

dvāsaptati 
dvisaptati 

72 / 72 

ตฺรยะสปฺตต ิ 
ตฺรสิปฺตติ 

]y"sßit 

i]sßit 

trayaḥsaptati 
 

trisaptati 
73 / 73 

จตุะสปฺตติ  ctu"sßit catuḥsaptati 74 / 74 

ปฺจสปฺตต ิ pÆsßit pañcasaptati 75 / 75 

ษฏสปฺตต ิ z$(sßit ṣaṭsaptati 76 / 76 

สปฺตสปฺตต ิ sßsßit saptasaptati 77 / 77 

อษฺฏสปฺตต ิ 
อษฺฏาสปฺตติ 

Aìsßit 
Aìasßit 

aṣṭasaptati 
 

aṣṭāsaptati 
78 / 78 

นวสปฺตต ิ 

เอโกนาศตีิ 
อูนาศตีิ 

nvsßit 
EkonaxIit 
¤naxIit 

navasaptati 
 

ekonāśīti 
 

ūnāśīti 

 

79 / 79 

อศตีิ AxIit aśīti 80 / 80 

จํานวน  81-90 

เอกาศตีิ EkaxIit ekāśīti 81 / 81 

ทฺวาศตีิ ÜaxIit dvāśīti 82 / 82 

ตฺรฺยศตีิ }yxIit tryaśīti 83 / 83 

จตุรศตีิ cturxIit caturaśīti 84 / 84 

ปฺจาศตีิ pÆaxIit pañcāśīti 85 / 85 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ตัวเลข 

ษฏศตีิ z$xIit ṣaṭaśīti 86 / 86 

สปฺตาศตีิ sßaxIit saptāśīti 87 / 87 

อษฺฏาศตีิ AìaxIit aṣṭāśīti 88 / 88 

นวาศตีิ 
เอโกนนวต ิ
อูนนวติ 

nvaxIit 
Ekonnvit 
¤nnvit 

navāśīti 
 

ekonanavati 
 

ūnanavati 

 

89 / 89 

นวต ิ nvit navati 90 / 90 

จํานวน  91-100 

เอกนวต ิ Eknvit ekanavati 91 / 91 

ทฺวานวติ 
ทฺวนิวต ิ

Üanvit 
iÜnvit 

dvānavati 
 

dvinavati 
92 / 92 

ตฺรโยนวต ิ
ตฺรนิวติ 

]yonvit 
i]nvit 

trayonavati 
 

trinavati 
93 / 93 

จตุรฺนวติ ctunRvit caturnavati 94 / 94 

ปฺจนวต ิ pÆnvit pañcanavati 95 / 95 

ษณฺณวต ิ z<,vit ṣaṇṇavati 96 / 96 

สปฺตนวต ิ sßnvit saptanavati 97 / 97 

อษฺฏนวติ 
อษฺฏานวติ 

Aìnvit 
Aìanvit 

aṣṭanavati 
 

aṣṭānavati 
98 / 98 

นวนวติ 

เอโกนศต 
อูนศต 

nvnvit 
Ekonxt 
¤nxt 

navanavati 
 

ekonaśata 
 

ūnaśata 

 

99 / 99 

ศต  xt śata 100 / 100 

จํานวน  1,000 ขึ้นไป 

สหสฺร shñ sahasra 1,000 / 1000 

อยุต  Ayut ayuta 10,000 / 10000 

ลกฺษ  l= lakṣa 100,000 / 100000 

ปฺรยุต p[yut prayuta 1,000,000 / 1000000 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ตัวเลข 

โกฏ ิ koi$ koṭi 10,000,000 / 10000000 

อรฺพุท  AbRud arbuda 100,000,000 / 100000000 
 

ขอสังเกต 

1. จํานวนนับในภาษาสันสกฤต เปนเลขฐาน 10 คือเมื่อนับครบ  10 จะนํา 1 มาบวกกับ 

10 โดยวางไวขางหนาเปน 11  คอื เอก (1) + ทศ (10) =  เอกาทศ (11) เปนตน 
2. ในการสรางจํานวน  19,  29 และ 39 เปนตนไป ถึง  99  ที่ลงทายดวย  9  ภาษา

สันสกฤตจะใชวธิปีระสมระหวาง  9+10  หรอื  9+20  เปนตน  เชน นว (9) + ทศ (10) =  นวทศ (19)    
แตที่นยิมมากในจํานวนนับที่ลงทายดวยเลข  9   คือ การนําจํานวนเต็ม แลวลบดวย  

1  ตัวอยาง คอื 19  ( =  20-1)  ดังนัน้ จํานวนนับจงึสรางรูปตามนี้ เปน 3 รูปโดยใชศัพทวา เอกานฺน 

(ekanna-)  แปลวา ลดลงไปหนึ่ง / เอโกน (ekona-)  แปลวา ลดลงไปหนึ่ง / หรือ  อูน (u na-)  
แปลวา  ลด   ดังนั้น จํานวน 19 ในความหมายที่ 2 ก็คอื 20 ลดลงไปหนึ่ง คอื 19 นั่นเอง  

3. จํานวนตั้งแต 101 ขึ้นไป การเรียงจะไมเหมือนจํานวนกอน  100  เพราะหากเรียง

เหมือนกันจะทําใหสับสน เชน 101 หากเรียงเปน เอกศตมฺ (ekas atam)  อาจหมายถึง  100  ก็ได  
เพราะ  เอก (eka) ขยาย  ศตมฺ (s atam)  ดังนั้น ทานจึงนําศัพท วา -อธิก (-adhika)ซึ่งแปลวา  

“เกนิ” มาคั่นตรงกลาง เปน เอกาธกิศตม ฺ(ekadhikasatam) หรอื เอกาธกิมฺ ศตม(ฺekadhikam  
s atam)  ซึ่งการตอศัพทแบบนี้เปนที่นยิมใชมากกวา   อนึ่ง คําวา -อธกิ (-adhika)  อาจใช -อุตฺตร 

(-uttara)  ซึ่งแปลวา “เกนิไป” เชนเดยีวกันมาแทนได   
     

6.1.  ปกตสิังขยา หรอืจํานวนนับ (Cardinals)  
 

 ปกติสังขยา คือ การนับโดยปกติ ไดแก หนึ่ง, สอง, สาม, สี่, หา, หก  เปนตน  ซึ่งเมื่อเปน

ภาษาสันสกฤตแลว ก็วาตามศัพทดังกลาวขางตน  ในสวนที่ไดใหไวอยางครบถวนคือจํานวน 1-100  

และจํานวนเต็มในหลักนัน้ๆ จงึยังคงมขีอกังขาสําหรับผูศึกษา ในสวนนี้จึงแนะนําวิธีตอปกติสังขยาใน

สวนที่เหลอืพอเปนแนวทาง  ดังนี้ 

 
วิธตีอปกติสังขยา 

 

• ปกติสังขยาจํานวนเกิน 100  ซึ่งเปนเศษเกินมาจากรอย จะเปนจํานวนสิบ หรือจํานวน

หนวยก็ตาม มวีธิทีําดังตอไปนี้ 

 เอาจํานวนเศษ ไวหนาจํานวนเต็มรอยนัน้ เชน 110 = 10 + 100 
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 ระหวางจํานวนเศษ กับจํานวนเต็ม เช่ือมดวย อธิก [ยิ่ง]  หรือ อุตฺตร [เกิน]  เชน         

10 + อธกิ + 100 = 110       หรอื  10 + อุตฺตร + 100 = 110    ไดรูปเปน 
 

จํานวน  ปฺรถมา / เอกพจน ปฺรถมา / เอกพจน ปฺรถมา / เอกพจน 

ทศ+อธกิ+ศต =        ทศาธกิศตมฺ      

หรอื ทศาธกิํ ศตมฺ 

    dxai/kxtm( 
หรอื dxai/km( xtm( 

       daśādhikaśatam 
 

หรอื daśādhikam śatam 

ทศ+อุตฺตร+ศต =        ทโศตฺตรศตมฺ      

หรอื ทโศตฺตรมฺ ศตมฺ 

    dxoÒrxtm( 
หรอื dxottaram( xtm( 

       daśottaraśatam 
 

หรอื daśottaram śatam 
 

 (บางทไีมตองใชทัง้อธกิทัง้อุตตร เชน เอกศตมฺ-101,  อษฺฏาศตมฺ-108) 
 

• ปกตสิังขยาจํานวนเกนิ 1000 จํานวนที่เปนเศษนิยมเรียงจํานวนเศษที่นอยที่สุดไวหนาสุด 

แลวเรยีงจํานวนเศษที่สูงขึ้นตอไปโดยลําดับ (หนวย + สิบ + รอย +พัน)  สวนคําเช่ือมระหวางจํานวน

เศษนยิมใช อธกิ [ยิ่ง]  มวีธิทีําดังตอไปนี้ 

75 + อธกิ + 800 + อธกิ + 1,000 = 1,875   ไดรูปเปน 

ปฺจสปฺตต ิ+ อธกิ + อษฺฏศต + อธกิ + สหสฺร = ปฺจสปฺตตฺยธกิาษฺฏศตาธกิสหสฺร 

ปฺรถมา. เอกพจน คอื ปฺจสปฺตตฺยธกิาษฺฏศตาธกิสหสฺรมฺ  เปนตน 

ปฺจสปฺตต ิ+ อธกิ + อษฏฺศต + อธกิ + สหสฺร = 

ปฺรถมา / เอกพจน ปฺรถมา / เอกพจน ปฺรถมา / เอกพจน 

ปฺจสปฺตตฺยธิกาษฺฏศตาธิกสหสฺรมฺ      pÆsßTyi/kaìxtai/kshñm( pañcasaptatyadhikāṣṭaśatādhika- 
sahasram 

 

ลิงคและพจน ของระบบเลขภาษาสันสกฤต 
 

จัดตามพจน   ระบบเลขภาษาสันสกฤต มีการจัดใหเปน พจนเฉพาะตัว คือ 1  เปนไดแค

เอกพจน   สวน 2  เปนไดแคทวพิจน  ตั้งแต  3  ขึ้นไป เปนพหุพจน    
ที่พเิศษ คอื  ตัง้แต  19 – 98  เปนเอกพจนเทาน้ัน  แมขยายคํานามที่เปน พหุพจน ก็ยังคง

รูปเปน  เอกพจน เชนเดมิ     

สวนตั้งแต  99  เปนตนไป  พจนจะขึ้นอยูกับจํานวนหลักรอย หรือหลักพันที่นับ  เชน หาก

เปน  100  ก็เปนเอกพจน  (เพราะมเีพยีง 1 = เอก.)  200  เปนทวพิจน และ 300 ขึ้นไป เปนพหุพจน  

แตเมื่อนับถงึ 1000  ก็จัดเปนเอกพจน อกี เชนนี้เรื่อยไป 

จัดตามลงิค  จะเปนดังนี้ คอื  1-4  เปนไดทัง้ 3 ลงิค และมแีบบผันแตละลงิคชัดเจน  ขณะที่

ตัง้แต  5–18  เปนไดทัง้  3 ลงิค 

แตที่พิเศษ คือ  19-98  เปนสตรีลิงค อยางเดียว และ 99  ขึ้นไป เปนนปุงสกลิงค (เพราะ

จํานวนตัง้แต  100  และ 1000  เปนตน  เปนนปุงสกลงิค สวน โกฏ ิเปนสตรลีงิค) 
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จัดตามคํานาม หรือ คุณศัพท ก็มีการจัดเฉพาะตัวเชนกัน  คือ  1-18 จัดเปนคําขยายหรือ 

คุณศัพท  ตั้งแต  19  เปนตนไป จัดเปน นาม (ผูเรยีบเรยีงคดิวานาจะเปนคุณศัพทมากกวา)  
จะเห็นวา การจัดลิงค และพจนของจํานวนนับ (cardinals) ในภาษาสันสกฤตคอนขางจะ

สับสน  ดังนัน้ จงึขอสรุปเปนตาราง เพื่อความชัดเจน  ดังนี้ 
 

 จัดตามลงิค จัดตามพจน 

จํานวน ปุงลงิค สตรลีงิค นปุงสกลงิค  เอกพจน ทวิพจน พหุพจน 

1        

2        

3        

4        

5-19 (1)        

19 (2)-98        

99 ขึ้นไป        
 

หมายเหตุ :  19 (1) คอื นวทศ (nvdx / navadasa)    
 สวน 19 (2)   คอื เอโกนวศึต ิ (Ekoniv'xit / ekonaviṃśati) 

 
การผันเลขจํานวนนับ (Cardinals) 

 

 6.1.1 จํานวนนับตั้งแต  1–4  เปนไดทัง้  3 ลงิค และมแีบบผันแตละลงิคชัดเจน ดังนี้  
 

เอก [หนึ่ง]  เปนเอกพจนอยางเดยีว 3  ลงิค 
 

วภิักติ ปุงลงิค นปุงสกลงิค สตรลีงิค 

ปฺรถมา เอกสฺ         Eks( เอกมฺ            Ekm( เอกา          Eka 

ทฺวติยีา เอกมฺ         Ekm( ,, เอกามฺ          Ekam( 

ตฺฤตยีา เอเกน        Eken เอเกน           Eken เอกยา          Ekya 

จตุรฺถี เอกสฺไม      EkSmW เอกสฺไม        EkSmW เอกสฺไย        EkSyW 

ปฺจม ี เอกสฺมาตฺ    EkSmat( เอกสฺมาตฺ      EkSmat( เอกสฺยาสฺ      EkSyas( 

ษษฺฐี เอกสฺย       EkSy เอกสฺย         EkSy ,, 

สปฺตม ี เอกสฺมนฺิ     EkiSmn( เอกสฺมนฺิ       EkiSmn( เอกสฺยามฺ      EkSyam( 
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ขอสังเกต     
 ปุงลงิคและนปุงสกลงิค ตฺฤตยีา.-สปฺตม.ี (ตัวเอน) ผันเหมอืนกัน เปนสูตรลงทายดวย 

-เอน, -อสฺไม, -อสฺมาตฺ, -อสฺย, -อสฺมนิฺ   (สูตร : -ena, -asmai, -asmāt, -asya, -asmin) 

 สตรลีงิคยังคงใชสูตร  -ยา, -ไย, -ยาสฺ, -ยาสฺ, -ยามฺ    

 (สูตร : -yā, -yai, -yās, -yās, -yām) 

 

ทฺว ิ[สอง]  เปนทวพิจนอยางเดยีว 3  ลงิค 
 

วภิักติ ปุงลงิค นปุงสกลงิค สตรลีงิค 

ปฺรถมา เทฺวา          ÜO เทฺว            Üe เทฺว           Üe 

ทฺวติยีา เทฺวา          ÜO ,, ,, 

ตฺฤตยีา ทฺวาภฺยามฺ    Üa>yam( ผันเหมอืนปุงลงิค 

จตุรฺถี ,, ผันเหมอืนปุงลงิค 

ปฺจม ี ,, ผันเหมอืนปุงลงิค 

ษษฺฐี ทฺวโยส ฺ      Üyos( ผันเหมอืนปุงลงิค 

สปฺตม ี ,, ผันเหมอืนปุงลงิค 
 

ขอสังเกต     
 ตฺฤตยีา.-สปฺตม.ี (ตัวเอน) ผันเหมอืนกันทัง้ 3 ลงิค  

 

ตฺร ิ[สาม]  เปนพหุพจนอยางเดยีว 3  ลงิค 
 

วภิักติ ปุงลงิค นปุงสกลงิค สตรลีงิค 

ปฺรถมา ตฺรยส ฺ        ]ys( ตฺรณีิ            ]Ii, ตสิฺรสฺ         itñs( 

ทฺวติยีา ตฺรนฺี           ]In( ,, ,, 

ตฺฤตยีา ตฺรภิิสฺ         i]i.s( ตฺรภิิสฺ         i]i.s( ตสิฺฤภิสฺ        its*i.s( 

จตุรฺถี ตฺรภฺิยสฺ       i]>ys( ตฺรภฺิยสฺ       i]>ys( ตสิฺฤภฺยสฺ      its*>ys( 

ปฺจม ี ,, ,, ,, 

ษษฺฐี ตฺรยาณามฺ   ]ya,am( ตฺรยาณามฺ   ]ya,am( ตสิฺฤณามฺ     its*,am( 

สปฺตม ี ตฺรษิ ุ          i]zu ตฺรษิ ุ          i]zu ตสิฺฤษุ         its*zu 
 

ขอสังเกต     
 ปุงลงิคและนปุงสกลงิค ตฺฤตยีา.-สปฺตม.ี (ตัวเอน) ผันเหมอืนกัน  
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จตุรฺ [สี]่  เปนพหุพจนอยางเดยีว 3  ลงิค 
 

วภิักติ ปุงลงิค นปุงสกลงิค สตรลีงิค 

ปฺรถมา จตฺวารสฺ      cTvars( จตฺวาริ          cTvair จตสฺรสฺ        ctñs( 

ทฺวติยีา จตุรสฺ          cturs( ,, ,, 

ตฺฤตยีา จตุรฺภสิฺ        ctui.Rs( จตุรฺภสิฺ        ctui.Rs( จตสฺฤภิสฺ      cts*i.s( 

จตุรฺถี จตุรฺภฺยสฺ       ctu>yRs( จตุรฺภฺยสฺ       ctu>yRs( จตสฺฤภฺยสฺ    cts*>ys( 

ปฺจม ี ,, ,, ,, 

ษษฺฐี จตุรฺณามฺ     ctu,Ram( จตุรฺณามฺ     ctu,Ram( จตสฺฤณามฺ    cts*,am( 

สปฺตม ี จตุรฺษ ุ         ctuzRu จตุรฺษ ุ         ctuzRu จตสฺฤษุ         cts*zu 
 

ขอสังเกต     
 ปุงลงิคและนปุงสกลงิค ตฺฤตยีา.-สปฺตม.ี (ตัวเอน) ผันเหมอืนกัน  

 

 6.1.2 จํานวนนับตั้งแต  5–19 2 3

24   เปนไดทั้ง  3 ลิงค และผันแบบเดียวกันทั้ง 3 ลิงค แตใน

เอกสารเลมนี้จะมแีบบผันใหถงึจํานวน 7 เทานัน้  (ที่เหลอืใหผันเหมอืน 7)   
 

สังขยาที่ผันแบบเดยีวกัน เปนพหุพจนอยางเดยีวทัง้ 3  ลงิค มรูีปอยางเดยีวกัน 
 

วภิักติ ปฺจนฺ [หา] ษษฺ [หก] สปฺตนฺ [เจ็ด] 

ปฺรถมา ปฺจ          pÆ ษฏ            z$( สปฺต            sß 

ทฺวติยีา ,, ,, ,, 

ตฺฤตยีา ปฺจภิสฺ       pÆi.s( ษฑฺภิสฺ         ziÎs( สปฺตภิสฺ        sßi.s( 

จตุรฺถี ปฺจภฺยสฺ     pÆ>ys( ษฑฺภฺยสฺ        z@(>ys( สปฺตภฺยสฺ      sß>ys( 

ปฺจม ี ,, ,, ,, 

ษษฺฐี ปฺจาณามฺ   pÆanam( ษณฺณามฺ      z<,am( สปฺตานามฺ     sßanam( 

สปฺตม ี ปฺจส ุ        pÆsu ษฏสุ            z$(su สปฺตสุ          sßsu 
 

ขอสังเกต  :  จํานวนนับตั้งแต 5 ขึ้นไป ทั้งหมดที่เปนพหุพจน  เมื่อประกอบกับวิภักติที่ขึ้นตนดวย

พยัญชนะ ใหนํามาผสมกันไดเลย โดยไมมกีารเปลี่ยนแปลงใดๆ   สํารับจํานวน 8 มี 2 รูป รูปที่ 2 คือ 

อษฺเฏา,  อษฺเฏา,  อษฺฏาภสิฺ,  อษฺฏาภฺยสฺ,  อษฺฏาภฺยสฺ,  อษฺฏานามฺ,  อษฺฏาส ุ   

                                           
24

 เฉพาะ 19 (1) 
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 6.1.3 จํานวนนับตั้งแต  1924

25–98   เลขจํานวนนับใดที่ลงทายดวยสระอ ิ(i)   ใหผันเหมือน  อ ิ

(i)  การันต สตรีลิงค มติ [ใจ, ความรู]    เลขจํานวนนับใดที่ลงทายดวยพยัญชนะ -ตฺ (-t)   ใหผัน

เหมอืน -ตฺ (-t)  การันต สตรลีงิค  มรุตฺ [ลม, เทพแหงลม]  (อยาลมืวา ตองผันเปนเอกพจนเทานัน้)    

 

 6.1.4 จํานวนนับตั้งแต  99 ขึ้นไป เลขจํานวนนับเปนนปุงสกลิงค  และลงทายดวยสระ อ (a)   

ดังนั้น จงึผันเหมอืน  อ (a) การันต นปุงสกลงิค  คอืผันเหมอืน ผล [ผลไม] 

 
 6.1.5 วธิกีารใชจํานวนนับกับคํานาม 

ตอไปนี้จะเปนตัวอยางการใชระบบเลขภาษาสันสกฤต ขยายคํานาม (ในตัวอยางเพื่อให

เห็นแบบผันที่ชัดเจน  จงึงดใชกฎการสนธ)ิ 
 

จํานวน(ไทย) จํานวน (สันสกฤต) คํานาม ลักษณะการใช 

แกบุตร 1 คน เอกสฺไม 

EkSmW 
ekasmai   (c.4 s.) 

ปุตฺราย 

pu]ay 
putrāya   (c.4 s.) 

 

ผันตามลงิค พจน 

เทวดา 4 ตน (ประธาน) จตฺวาระ 

cTvar" 
catvāraḥ  (c.1 pl.) 

เทวาะ 

deva" 
devāḥ  (c.1 pl.) 

 

ผันตามลงิค พจน 

ของพี่นองชาย 5 คน ปฺจานาม ฺ

pÆanam( 
pancānām  (c.6 pl.) 

ภาตณาม ฺ

भातणॄाम ् 
bhatrnam  (c.6 pl.) 

 

ผันตามพจน  

กับสาว  18 นาง อษฺฏาทศภะิ 

Aìadxi." 
as t adas abhih (c.3 pl.) 

กนฺยาภะิ 

kNyai." 
kanya bhih (c.3 pl.) 

 

ผันตามพจน 

เทวดา 24 ตน (ประธาน) จตุรวศึตะิ 

Ctuiv|xit" 
caturvim s atih (F., c.1 s.) 

เทวาะ 

deva" 
devāḥ  (c.1 pl.) 

 

ตางลงิค พจน 

ของเทวดา 33 ตน   ตฺรยตฺรึศตส ฺ

]yi]'xts( 
trayatrim s atas (F., c.6 s.) 

เทวานาม ฺ

devanam( 
devanam  (c.6 pl.) 

 

ตางลงิค พจน 

 
จากตัวอยาง  ตารางดานบน  เราจะเห็นการผันที่มีลงิค พจน  เหมอืนกันบาง ตางกันบาง  

แตที่ตองตรงกัน เหมือนกันอยูตลอด นั่นคอื วภัิกติ   

                                           
25
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(2) ปูรณสังขยา (Ordinals) 
 

6.2.  ปูรณสังขยา หรอืเลขลําดับ  (Ordinals) 
 

 ปูรณสังขยา คือ การนับที่บอกลําดับ หรือจํานวนเต็ม ไดแก ที่หนึ่ง, ที่สอง, ที่สาม, ที่สี่, ที่หา  

เปนตน  เลขบอกลําดับ ในภาษาสันสกฤตสวนใหญสรางขึ้นจาก เลขบอกจํานวน (Cardinals) 

นั่นเอง โดยมวีธิแีตกตางกันดังนี้ 
 

 6.2.1 เลขบอกลําดับตั้งแต  1–4  และ 6 มรูีป ดังนี้  
 

ท่ี ปุงลงิค นปุงสกลงิค สตรลีงิค 

1 / 1 ปฺรถม         p[qm ปฺรถม         p[qm ปฺรถมา         p[qma 

2 / 2 ทฺวติยี         iÜtIy ทฺวติยี         iÜtIy ทฺวติยีา         iÜtIya 

3 / 3 ตฺฤตยี         t*tIy ตฺฤตยี         t*tIy ตฺฤตยีา         t*tIya 

4 / 4 จตุรฺถ        ctuqR จตุรฺถ        ctuqR จตุรฺถ ี        ctuqIR 

6 / 6 ษษฺฐ         zî ษษฺฐ         zî ษษฺฐี          zîI 
 

 

 

 6.2.2 เลขบอกลําดับ คือ  5  และ 7-10 ลบ นฺ (n) ที่สุดแลวเตมิ ม (ma) แทน มรูีป ดังนี้  
 

ท่ี ปุงลงิค นปุงสกลงิค สตรลีงิค 

5 / 5 ปฺจม        pÆm ปฺจม        pÆm ปฺจมี        pÆmI 

7 / 7 สปฺตม         sßm สปฺตม         sßm สปฺตม ี        sßmI 

8 / 8 อษฺฐม         Aîm อษฺฐม         Aîm อษฺฐมี         AîmI 

9 / 9 นวม          nvm นวม          nvm นวม ี         nvmI 

10 / 10 ทศม         dxm ทศม         dxm ทศม ี        dxmI 
 

 

 6.2.3 เลขบอกลําดับตั้งแต  11-19 (1)   ลบ นฺ (n) ที่สุด มรูีปดังนี้  
 

ท่ี ปุงลงิค นปุงสกลงิค สตรลีงิค 

11 / 11 เอกาทศ        Ekadx เอกาทศ        Ekadx เอกาทศี        EkadxI 

12 / 12 ทฺวาทศ         Üadx ทฺวาทศ         Üadx ทฺวาทศ ี        ÜadxI 

ฯลฯ 
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 6.2.4 ตั้งแต  19 (2)  เปนตนไป  เตมิ –ตม (-tama) ลงที่ทายเลขบอกจํานวนนัน้ๆ 

 เฉพาะที่ลงทาย –วศึต ิ(-viṃśati)  ลบ ต ิ(-ti) เปน  –วศึ (-viṃsa)  ก็ใชได 
 สวนเลขบอกจํานวนที่ลงทายดวย  –ศต ฺ(-sat) เชน  ตฺรึศตฺ (triṃsat) =  30   เมื่อ

ทําเปนเลขลําดับ ใหตัด  –ตฺ (-t )  ที่ทายออก เปน  ตฺรึศ (triṃsa) แปลวา ที่ 30  

หรืออาจทําเปนเลขลําดับโดยการเพิ่ม –ตม (-tama) เขาที่ทาย  เปน ตฺรึศตฺตม 

(triṃsattama)  อยางนี้ก็ไดทัง้สองอยาง ในแตละลงิค มตัีวอยางดังนี้  
 

ท่ี ปุงลงิค นปุงสกลงิค สตรลีงิค 

20 / 20 วศึตติม       iv'xittm 

หรือ วศึ       iv'x 

วศึตติม       iv'xittm 

หรือ วศึ       iv'x 

วศึตติมี       iv'xittmI 

หรือ วศึ ี       iv'xI 

30 / 30 ตฺรศึ          i]'x 

หรือ ตฺรศึตฺตม  i]'xÒm 

ตฺรศึ          i]'x 

หรือ ตฺรศึตฺตม  i]'xÒm 

ตฺรศีึ          i]'xI 

หรือ ตฺรศึตฺตม ี i]'xÒmI 

ฯลฯ 

 

การผันเลขบอกลําดับ 

การผันเลขบอกลําดับ   เนื่องจากเลขบอกลําดับจัดเปน คุณศัพท หรอื คําขยาย  ดังนั้น มัน

จึงทําหนาที่เหมอืนคําคุณศัพททุกประการ และมแีบบผันงายๆ  คอื    
 

หากเปนปุงลิงค จะลงทายดวยสระ อ (a) ผันเหมือน อ (a) การันต ปุงลิงค 

คอื  เทว [เทวดา]  (ดูบทที่ 3  หนาที่ 40) 
 

 
 

หากเปนนปุงสกลิงค จะลงทายดวยสระ อ (a)  ผันเหมือน อ (a) การันต 

นปุงสกลงิค คอื ผล [ผลไม]   (ดูบทที่ 3  หนาที่ 44) 
 

 
 

หากเปนสตรีลิงค จะลงทายดวยสระ อา (ā)  ผันเหมือน  อา (ā) การันต 

สตรีลงิค คอื กถา [เรื่องเลา]  (ดูบทที่ 3  หนาที่ 47)  

แตลําดับตั้งแตท่ี  4 – 17  ที่ลงทายดวยสระ อี ()  เชน จตุรฺถี [ที่ 4],   

ปฺจม ี[ที่ 5],   ษษฺฐี [ที่ 6],  สปฺตม ี[ที่ 7],  ปฺจทศี [ที่ 15],  ก็ผันตาม  อี ()  

การันต สตรลีงิค นท ี[แมน้ํา] ไดเลย  (ดูบทที่ 3  หนาที่ 49) 
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อัพยยศัพท (Indeclinables ) 
 

6.3  อัพยยศัพท (อวฺยยศพฺท) 
 

ในภาษาสันสกฤตมีศัพทจําพวกหนึ่ ง ที่ เปลี่ยนรูปไมได  ไมตองนํามาผัน หรือผันกับ 

วิภักตินาม เปนศัพทที่ไมไดเปลี่ยนแปลงรูปดวยอํานาจของวิภักตินาม มีรูปเพียงอยางเดียว ใช

ประกอบกับนามศัพท กรยิาอาขยาต กริยากฤต และศัพทอื่นๆ เพื่อใหมีเนื้อความวิเศษขึ้น หรือทําให

เนื้อความแตกตางไปจากเดิม ศัพทประเภทนี้รวมเรียกวา อัพยยศัพท แปลวาไมตองผัน ซึ่งจัดเปน 

อุปสรรคบาง,  นบิาตบาง,  ปจจัยบาง  ดังนี้ 
6.3.1  อุปสรรค คือ ศัพทที่ใชประกอบหนาคํานามบาง คุณศัพทบาง กริยาศัพทบาง เพื่อทํา

เนื้อความของนาม คุณศัพท และกรยิา ใหแปลกออกไป มทีัง้หมด 20 ตัวเทานัน้ คอื 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน คําแปล 

อต ิ Ait ati ยิ่ง, เกนิ, ลวง, มาก, พเิศษ 

อธ ิ Ai/ adhi ยิ่ง, ใหญ, ทับ 

อน ุ Anu anu นอย, ภายหลัง, ตาม 

อป Ap apa ปราศ, หลกี 

อป, ป Aipú ip api, pi ใกล, บน 

อภิ Ai. abhi ยิ่ง, เฉพาะ, ใกล, ขางหนา 

อว, ว Avú v ava, va ลง 

อา Aa ā ทั่ว, ยิ่ง, กลับความ, ขางหนา 

อุตฺ, อุท ฺ £t(ú £d( ut, ud ขึ้น, นอก 

อุป £p upa ใกล, ขางหนา 

ทุสฺ, ทุรฺ dus(ú dur( dus, dur ช่ัว, ยาก 

น ิ in ni เขา, ใหญ, ลง 

นสิฺ, นรฺิ ins((ú inr( nis, nir ออก, ไมม ี

ปรา pra parā ออก, กลับความ 

ปริ pir pari กําหนด, รอบ, เกี่ยวกับ 

ปฺร p[ pra ขางหนา, ทั่ว, มาก 

ปฺรต ิ p[it prati เฉพาะ, ตอบ, ทวน, กลับ 

ว ิ iv vi วเิศษ, แจง, ตาง 

สมฺ sm( sam พรอม, กับ, เต็ม 

ส ุ su su งาย, ด,ี งาม 
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ตัวอยาง : ทีใ่ชประกอบหนาคํานามใหมคีวามหมายมากขึ้นอกี เชน   

Ai/ + rajn( = Ai/raj  adhi + rājan = adhirāja 

ราชนฺ  แปลวา พระราชา, พระเจาแผนดนิ  แตเพิ่ม  อธิ  ขางหนาเปน  อธริาช   
แปลวา  พระราชาผูยิ่งใหญ (ในคําวา ราชาธิราช)   

 

ตัวอยาง : ทีใ่ชประกอบหนาคํากรยิาใหมคีวามหมายมากขึ้นหรอืแปลกออกไปอกี เชน   

Av + gC^it = AvgC^it  ava + gacchati = avagacchati 
คจฺฉติ  แปลวา ไป  แตเพิ่ม  อว  ขางหนาเปน    อวคจฺฉต ิ แปลวา  เขาใจ 
 

ตัวอยาง : ทีใ่ชประกอบหนาคําคุณศัพทใหมคีวามหมายมากขึ้นหรอืแปลกออกไปอกี เชน   

Ait + bhu = Aitbhu   ati + bahu = atibahu 

พหุ  แปลวา มาก  แตเพิ่ม  อต ิ ขางหนาเปน  อตพิหุ  แปลวา มากลน, มากเกนิไป 

 

6.3.2 นิบาต คือ ศัพทที่มีความหมายเฉพาะตัว มีจํานวนและความหมายหลากหลาย ใช

ประกอบคํานามบาง วางไวขางหนาบาง ใชลงในระหวางศัพทบางเพื่อบอกกาล สันธาน อุปมา 

สถานที่ และบอกกรยิาอาการตางๆ เชน คําถาม คําเตอืน คํารองเรยีก คําอุทาน เปนตน   
 

ตัวอยาง : การนําไปใช เชน กุตฺร   (k¦] - kutra)  แปลวา ที่ไหน   และ   จ   (c - ca)  แปลวา และ   

นําไปใชในประโยควา    
 

41กุตฺร  วสสิ  41ปฺฤจฺฉส ิ จ  อวคจฺฉาม ิ จ  

k¦]  vsis  41ทานอยูที่ไหน p*C^is c AvgC^aim c 41ทานถาม และฉันเ41ขาใจ 
kutra  vasasi  pr cchasi  ca  avagaccha mi  ca  

 

ตัวอยาง : การนําไปใชประกอบคํานาม เชน  อทฺ  (Ad( - ad)   และ กา   (ka - kā)   

การนําไปใช  เชน    
 

อทฺภูตมฺ   กาปุรุษสฺ  

AÙUtm( นาอัศจรรย kapuäzs( คนช่ัว 
adbhūtam  kāpuruṣas  

 

 ก. นิบาตบอกกาล  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

อถ,  อโถ Aqú  Aqo atha,  atho ครัง้นัน้, ตอมา, ที่นี้, ณ บัดนี้ 

อทฺย AÛ adya วันนี้ 

อธุนา A/una adhunā บัดนี้ 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

อนฺยตเรทฺยะุ ANytreÛu" anyataredyuḥ ในวันอื่นอกี 

อนฺเยทฺยะุ ANyeÛu" anyedyuḥ ในวันอื่น 

อปเรทฺยุะ ApreÛu" aparedyuḥ ในวันถัดไป 

อหรฺนศิมฺ AhinRxm( aharniśam ทัง้กลางวันและกลางคนื 

ปุรา pura purā แตกอน, ในวันกอน 

ปฺรเค p[ge prage ในเวลาเชา 

ปฺรฏทินิมฺ p[i$idnm( praṭidinam ประจําวัน 

ปฺราตสฺ p[ats( prātas แตเชา 

ปฺราหฺเณ p[aóe prāhṇe กอนเที่ยง 

อุษา £za uṣā เชาตรู, แรก 

ไอษมะ Eezm" aiṣamaḥ ในระหวางปนี้ 

ทวิา idva divā ในกลางวัน 

โทษา doza doṣā ในกลางคนื 

นกฺตมฺ nµ' naktam ในกลางคนื 

ปรศฺวส ฺ prës( paraśvas มะรนืนี้ 

ปรุต ฺ pät( parut ในปที่แลว 

ศฺวส ฺ ë" śvaḥ วันรุงขึ้น, พรุงนี้ 

สทา sda sadā ในกาลทุกเมื่อ, ในเวลาทัง้ปวง, เสมอ 

สทฺย sÛ sadya ทันท ี

สมฺปฺรติ sMp[it samprati เดี๋ยวนี้ 

สํวตฺ s'vt( saṃvat ป 

สามฺปฺรตมฺ saMp[tm( sāmpratam บัดเดี๋ยวนี้ 

สายมฺ saym( sāyam ในเวลาเย็น 

หฺยส ฺ ös( hyas เมื่อวาน 

 

 ข. นิบาตบอกสันธาน คําถาม คํารับ  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

อถวา Aqva athavā อกีอยางหนึ่ง 

อโถ Aqú  Aqo atha,  atho อนึ่ง 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

อทฺธา A×a addhā แนแท 

อาม Aam āma เออ, ขอรับ 

อติ ิ šit iti คําแสดงวาขอความ(คําพูด) นัน้จบลง 

“วา.......”,  ดังนี้ 

อุต ฺ £t( ut และ, หรือ 

กมุิห ikmuh kimuha อะไร, เทาไร 

ก ึ ik' kiṃ อะไร, หรอื 

จ c ca ก็, ดวย, และ 

เจตฺ cet( cet ถา, ถาวา 

ตตฺ tt( tat ดังนั้น, แตนัน้ 

ตทาป tdaip tadāpi แมในกาลนัน้ 

ตาวตฺ tavt( tāvat เพยีงนัน้ 

ต ุ tu tu ก็, แตวา, สวน 

เตน ten tena ดังนั้น 

กถนฺนาม kqn{am kathannāma จรงิหรือ 

กถมฺ kqm( katham อยางไร, ดวยประการเชนไร 

กวฺ Kvú    kva ณ สถานที่ใด, สูที่ใด 

กิฺจ ikÆ kiñca อกี, ยิ่งกวานัน้ 

กมิงฺค ikm½ kimaṅga ทําไม, โปรด 

กมุิ ikmu kimu อยางไร, เทาไร, หรือ 

โน เจตฺ no cet( no  cet ถาไม 

ยต ฺ yt( yat ตัง้แต, เพราะ 

ยทาป ydaip yadāpi แมในกาลใด 

ยทิ yid yadi ถา 

ยาวตฺ yavt( yāvat เพยีงใด 

วา va vā ก็ตาม, บาง, หรอื 

เวฏ  ve$( veṭ ถา 

สห  sh saha พรอมดวย (ใชขางหลังนามนาม c. 3) 

สากมฺ sakm(ú  sākam กับ 

สารฺธมฺ sa/Rm( sārdham กับ 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

น  วา n va na  vā หรอืไม 

นูนมฺ nUnm( nūnam แนนอน, แนแท, หรอืหนอ 

ห ิ ih hi อนึ่ง, ก็, จรงิอยู, เพราะวา 

  

 ค. นิบาตบอกอุทาน เตอืน รองเรยีก เชญิและดุวา  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

องฺค A½   aṅga อกี, ด,ี เชิญเถดิ 

อเย Aye a ขอให 

อเร,  อเรเร Areú  Arere   are,  arere แนะ, เฮย 

เอ E   e เอ, ออ 

โอ Ao   o เออ, โอ 

ธกิฺ i/k(   dhik นาตําหนิ 

ปฺยาฏ Pya$(  pyāṭ ขาแต, แนะ 

โภส ฺ .os(   bhos ผูเจรญิ 

เร,  เรเร reú  rere   re,  rere เฮย, แนะเฮย 

เศฺราษฏ è[Oz$(   śrauṣaṭ แนะ, ดูกอน, ขาแต, ไดโปรด 

ษาฏ za$(   ṣāṭ โวย, โวย 

อเว Ave   ave เวย 

สฺวาหา Svaha   svāhā คําอุทานในพธิบีูชา 

หนฺต hNt   hanta โอ, เชิญเถดิ 

เห he   he ขาแต, แนะ 

 

 ฆ. นิบาตบอกความเลาลอื และทําบทใหเต็ม  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

เอว Ev   eva ทเีดยีว, เทานัน้ 

กลิ ikl   kila ไดยนิวา 

ขล ุ %lu   khalu ไดยนิวา, เปนแน 

จ c   ca ก็, อนึ่ง, แล 

น ุ nu   nu หนอ 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

พต bt   bata หนอ 

ไว vW   vai แล   (แนนอน, โดยแท, น่ันเทยีว) 

ห ิ ih   hi ก็, แล 

 

 ง. นิบาตบอกปฏเิสธ  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

น n   na ไม 

โน no   no ไม 

มา ma   mā อยา  (ใชกับกรยิาปญจมี หรอื กรยิา 

อทฺยตนภูีต) 

วนิา ivna  vinā เวน, ปราศจาก 

อลมฺ Alm( alam พอ, เพยีงพอ, พอกันทกีับ... (ใชกบั 

c. 3), เหมาะสมกับ... (ใชกับ c. 4) 

 

จ. นิบาตบอกเน้ือความอื่นๆ มีอุปมาและสถานที่เปนตน  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

อกสฺมาตฺ AkSmat(   akasmāt ทันใดนัน้ 

อคฺเร Ag[e   agre กอน, แรก 

อจริมฺ Aicrm(   aciram ไมนาน 

อชสฺรมฺ Ajñm(   ajasram เปนนติย 

อฺชสา AÇsa   añjasā ทันท ี

อตวี AtIv   atīva อยางยิ่ง 

อธสฺ A/s(   adhas เบื้องลาง 

อนนฺตรมฺ AnNtrm(   anantaram ตอมา, ภายหลัง 

อนศิมฺ Ainxm(   aniśam เปนนติย 

อนุษกฺ,  อนุษท ฺ Anuzk(ú  Anuzd(  anuṣak, anuṣad ตอไป, สบืตอ 

อนฺตสฺ ANts(   antas จาก, ใน, ในที่สุด, ในภายใน 

อนฺตรฺ AN] antar เวน, นอกจาก, ระหวาง 

อนฺตรา,  อนฺตเร ANtraú ANtreú antarā, antare,  ในภายใน, ระหวาง, ทามกลาง 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

อนฺตเรน ANtren   antarena 

อนฺยจฺจ,  อนยตฺ, 
อปรฺจ,  อปรมฺ 

ANyÂú  Anyt( 
AprÆú  Aprm(   

anyacca, anayat 
aparañca,aparam 

อื่นอกี, และ, นอกจากนี้, อีก 

อป Aip   api อนึ่ง, แม, บาง 

อภิตสฺ Ai.ts(   abhitas ใกล 

อภกีฺษฺณมฺ A.I+,m(   abhīkṣṇam เปนนติย 

อมา,  อาหตฺย Amaú  AahTy   amā,  āhatya รวม 

อย Ay  aya โปรดให, ขอให 

อรมฺ Arm(   aram เร็ว, รบีเรง, อยางไว 

อรฺวากฺ AvaRk(   arvāk กอน 

อวศฺยมฺ,  อทฺธา Avçym(ú  A×a  avaśyam, addhā แน, แนแท 

อวส ฺ Avs(   avas นอกจาก, ภายนอก 

อสกฺฤต ฺ As²t(   asakṛt หลายครัง้ 

อสศํยมฺ As'xym(  asaṃśayam โดยไมตองสงสัย 

อหฺนาย Aôay   ahnāya ทันท ี

อาราตฺ Aarat(   ārāt ใกล 

อาวสิฺ Aaivs(   āvis แจง 

อิตหิ šith itiha อยางนี้, จรงิ 

อิตฺถมฺ šTqm( ittham ดังนี้ 

อิว šv iva คลาย, ดุจ 

อิห šh iha ที่นี้ 

อีษต ฺ ¡zt(   īṣat เล็กนอย 

อุจฺไจสฺ £ÂWs(   uccais ดัง, สูง, เบื้องบน 

อุตฺตรมฺ £Òrm(   uttaram ดังนี้, แลว 

อุปริ £pir  upari เบื้องบน 

อุปาศุ £pa'xu  upāṃśu เฉพาะ, อยางลับ, ปดบัง 

อูรฺธวมฺ ¤/Rvm(   ūrdhavam ตอมา 

ฤตมฺ,  ฤธก ฺ ©tm(ú  ©/k(   ṛtam,  ṛdhak แท, แน 

ฤเต ©te  ṛte นอกจาก, เวน 

เอวมฺ Evm(   evam อยางนี้ 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

โอํ Ao'   oṃ ขอจงเปนอยางนี้ 

กามมฺ kamm(   kāmam ชอบแลว, ดแีลว, โดยแท 

กลิ ikl   kila จรงิๆ 

กุษต ฺ k¦zt(  kuṣat อยางวเิศษ 

กฤฺตมฺ ²tm(  kṛtam พอ 

เกวลมฺ kevlm(   kevalam อยางเดยีว, เทานัน้ 

จริราตฺราย icrra]ay cirarātrāya ชา, นาน 

ตถา  จ tqa c   tathā  ca ดังนั้น 

ตถาป tqaip   tathāpi แมอยางนัน้ 

ตถาหิ tqaih   tathāhi จรงิอยางนัน้ 

ตทน ุ tdnu   tadanu ลําดับนัน้ 

ตรสา trsa   tarasā ทันใดนัน้ 

ตริสฺ,  ตรฺิยกฺ itrs(ú  ityRk(   tiras,  tiryak ขาม, ขวาง 

ตุษฺณมฺี,  ตุษฺณกีมฺ tuZ,Im(ú  tuZ,Ikm(  tuṣṇīm, tuṣṇīkam เฉย, นิ่ง 

ทูรมฺ dUrm(  dūram ไกล 

ธุรวมฺ /uuvRm(   dhurvam แน 

น  กมฺิ,  น  กริ n ikm(ú  n ikr   na kim, na kira ไมใชดังนัน้ 

นานา nana   nānā ตางๆ 

นาม nam   nāma จรงิ, โดยช่ือ, บางที 

นกีามมฺ, นกีานฺตมฺ nIkamm(ú nIkaNtm(   nīkāmam,nīkāntaṃ มากมาย, ยิ่ง, มากเกนิ 

นไีจสฺ nIcWs(   nīcais ต่ํา 

ปรมฺ,  ปรนฺตุ prm(ú  prNtu   param,  parantu แตวา 

ปฺรยาปฺตมฺ p[yaPtm(  prayāptam อยางพอเพยีง 

ปศุ pxu   paśu ใชได, ดี 

ปศฺจาตฺ péat(   paścāt ภายหลัง 

ปุนสฺ, ปุนรฺ puns(ú  punr(   punas,  punar อกี, บอยๆ 

ปุรสฺ, ปูรฺวมฺ purs(ú  pUvRm(   puras,  pūrvam กอน, ขางหนา 

ปฺรตฺยุต ฺ p[Tyut(   pratyut ภายหลัง 

ปฺรภฺฤติ p[.*it   prabhṛti จําเดมิ 

ปฺรากฺ p[ak(   prāk กอน 
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ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

ปฺรายสฺ,  ปฺราเยณ p[ays(ú  p[aye,   prāyas, prāyeṇa โดยมาก 

พลวตฺ,  พลาตฺ blvt(ú  blat(   balavat,  balāt มกีําลัง 

พหสิฺ bihs(   bahis ภายนอก 

ภูยสฺ .Uys(   bhūyas อกี, บอย, มาก 

ภฺฤศมฺ .*xm(   bhṛśam มาก, หนัก 

มา  จริมฺ ma icrm(   mā  ciram นอกจาก, ปราศจาก 

มุธา mu/a   mudhā เปลา, ไมสําเร็จ 

มุหุรฺ muhur(  muhur ซ้ํา, บอย 

ยถากฺรมมฺ yqa¹mm(  yathākramam ตามลําดับ 

ยุคปต ฺ yugpt(   yugapat ทันท ี

วรมฺ vrm(   varam ด ี

สตฺยมฺ sTym(   satyam จรงิ 

สนตฺ, สนา, สนาตฺ snt(ú snaú snat(  sanat, sanā, sanāt เสมอ 

สนุตรฺ snutr(   sanutar ปกปด, ปดบัง 

สปทิ spid  sapadi ทันท ี

ศมนฺต xmNta   śamanta รอบ 

ศสฺวตฺ xSvt(   śasvat ไมสิ้นสุด, เสมอ, ตลอด 

สมมฺ smm(   samam กับ, พรอม, เสมอ 

สมยา smya   samayā ใกล, ควร 

สมปีมฺ, สมเีป smIpm(ú  smIpe   samīpam, samīpe ใกล 

สมจีนิมฺ smIicnm(   samīcinam ด,ี โดยชอบ 

สมฺมุขมฺ sMmu%m(   sammukham ตอหนา 

สมฺยกฺ sMyk(   samyak ด,ี โดยชอบ 

สหสา shsa   sahasā ทันท ี

สากฺษาตฺ sa=at(   sākṣāt ชัด, ตอหนา 

สามิ saim  sāmi ครึ่ง 

สุษฺฏ suìu   suṣṭu ด ี

สฺถาเน Sqane   sthāne ถูกตอง 

สฺวยมฺ Svym(   svayam เอง 

สฺวส ฺ Svs(   svas สวรรค 
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ฉ. นิบาตใชประกอบศัพท  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ตัวอยาง 

อทฺ Ad(   ad อทฺภูตมฺ  [นาอัศจรรย]   

กา ka   kā กาปุรุษสฺ  [คนช่ัว]   

ก ุ k¦   ku กุกฺฤตฺยมฺ  [กจิช่ัว]   

จ c  ca กิฺจ  [อกี, ยิ่งกวานัน้]   

จน cn   cana กศฺจน  [คนหนึ่ง]   

จิตฺ ict(   cit กทาจตฺิ  [ในกาลครัง้หนึ่ง]   

น n   na อนุทรส ฺ [ไมมทีอง]   

วตฺิ ivt(  vit กสึฺวตฺิ  [อะไร, เทาไร]   

สตฺ st(   sat สตฺปุรุษส ฺ [คนดี]   

สฺม Sm   sma ภวต ิ สฺม  [ยอมมแีลว]   

สฺว ี SvI   svī สฺวกีฺฤตมฺ  [อันตนทําเอง]   

 
 

6.3.3 ปจจัย (ปฺรตฺยย) ใชตอทายนามศัพท (นาม, คุณนาม, สังขยา) เปนเครื่องหมายวิภักติ

บาง ลงทายธาตุเปนเครื่องหมายกรยิาบาง  ดังตอไปนี้ 
 

ก. ตสฺ, ตาตฺ ปจจัย เปนเครื่องหมายปญจมีวิภักติ   ศสฺ, ธา ปจจัย เปนเครื่องหมาย 

ตฤตยีาวภัิกต ิ(ธา ปจจัยโดยมากใชประกอบสังขยา)  วตฺ ปจจัย  แสดงความหมายเปนอุปมา   เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

มาตฺฤตสฺ mat*ts(  mātṛtas แตมารดา   

ปตฺฤตส ฺ ipt*ts(  pitṛtas จากบดิา   

อาทิตสฺ Aaidts( āditas ขางตน   

พหุศสฺ bhuxs( bahuśas โดยมาก   

ตฺรธิา i]/a tridhā โดยสวนสาม, โดยสามสวน 

พหุธา bhu/a bahudhā โดยมาก 

พฺราหฺมณวตฺ b[aõ,vt( brāhmaṇavat คลายพราหมณ   

คจฺฉนฺโตวต ฺ gC^Ntovt(  gacchantovat คลายไปอยู   
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 นอกจากนี้ยังมี สกฺฤตฺ [s²t( -ครั้งเดียว],   ทฺวิสฺ [iÜs( -สองครั้ง],   ตฺริสฺ [i]s( -สามครั้ง],   

จตุสฺ [ctus( -สี่ครัง้],   ปฺจกฺฤตฺวสฺ [pÇ²Tvs( -หาครัง้] 
 

ข. ตฺวา, ตมฺุ และ ย ปจจัย ลงทายธาตุเปนเครื่องหมายกรยิา  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

คตฺวา gTva gatvā ไปแลว   

กฺฤตฺวา ²Tva kṛtvā ทําแลว   

คนฺตุมฺ gNtum( gantum เพื่อจะไป   

กรฺตุมฺ ktuRm( kartum เพื่อจะทํา   

อวโลกฺย AvloKy avalokya มองดูแลว   

อาทาย Aaday ādāya ถอืเอาแลว   

 

ค. ทา (ทานีมฺ), ตฺร, ถา, ถมฺ, ตฺถมฺ และ รฺหิ ปจจัย ลงที่สรรพนามเปนเครื่องหมาย

สัปตมวีภัิกตบิาง  เปนเครื่องหมายตฤตยีาวภัิกตบิาง  เชน 
 

ไทย เทวนาครี โรมัน ความหมาย 

ยทา yda yadā ในกาลใด   

ตทา, ตทานมฺี tdaú  tdanIm(   tadā,  tadānīm ในกาลนัน้  

อตฺร A] atra ในที่นี้ 

ยถา yqa yathā โดยประการใด   

ตถา tqa tathā โดยประการนัน้   

กถมฺ kqm( katham อยางไร   

อติฺถมฺ šTqm( ittham ดวยประการดังนี้   

เอตรฺหิ EtihR etarhi ในกาลบัดนี้ 
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แบบฝกหัด บทที่ 6  
 

ตอนท่ี 1 : สังขยา  

คําสั่ง : จงตอบคําถามตอไปนี้ 
 

1. สังขยา (Numerals)  หมายถงึ ..................................  แบงเปน  .........  ชนดิ  คอื  ................  
 

2. จงเขยีนจํานวนตัวเลข ดังตอไปนี้ เปนภาษาสันสกฤต (ตอปกตสิังขยา) 

  1)  118 ......................................... 2) 1650 ................................................... 
 

3. จงผันศัพทปูรณสังขยา คอื  nvm  (ที่ 9) ปุงลงิค  และ nvmI  (ที่ 9) สตรลีงิค  
 

4. จงเลอืกศัพทในวงเล็บใหสัมพันธกับคํานาม   

  1)    …………..….  mu%m(  ( Ekain Ekm(  z$( ) 

  2)   …………..….  devanam( ( sßanam( sßi."   sß ) 

  3)  …………..….  nÛa" ( EkSya" ctui.R"  Üe ) 

  4)  …………..….  mty" ( i]i." i]>y"  itñ" ) 

  5)  …………..….  bala" ( EkSya" ]y"  Üe ) 

  6)  …………..….  flain  ( Ekain Üe   pÆ ) 

 

ตอนท่ี 2 : อัพยยศัพท 

1. อัพยยศัทพ  คอื .......................................................  จัดเปน  .................................................. 
 

2. อุปสรรค  คอื .........................................  ม ี ......  ตัว  คําแปลเบื้องตนของอุปสรรคตอไปนี้ คอื 

 Ait  มคีําแปลวา  .......................................... Aa  มคีําแปลวา  .............................................. 

 p[it   มคีําแปลวา  .......................................... sm(  มคีําแปลวา  .............................................. 
 

3. นิบาต  คอื .......................................................  มวีธิใีชดังนี้ คอื  .............................................. 

 p[i$idnm(  มคีําแปลวา  ................................... tdaip  มคีําแปลวา  ......................................... 

 AkSmat(   มคีําแปลวา  ................................. As'xym(  มคีําแปลวา  .................................... 
 

4. ปจจัย  ที่เปนเครื่องหมายปญจมวีภัิกต ิ คอื ..........................  เชน ศัพทวา   ............................. 

 ที่ลงทายธาตุเปนเครื่องหมายกรยิา คอื ..........................  เชน ศัพทวา   .....................................  

 ที่ลงทายสรรพนามเปนเครื่องหมายสัปตมวีภัิกต ิเชน ศัพทวา  ..................................................... 

 ที่ลงทายสรรพนามเปนเครื่องหมายตฤตยีาวภัิกต ิเชน ศัพทวา  ................................................... 
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	5.4  ประพันธสรรพนาม (บอกความสัมพันธ์ - เชื่อมต่อ) ใช้แทนนามบ้าง ใช้ขยายนามบ้าง  (มีรูปลิงค์, วิภัตติ และพจน์ เดียวกับนามที่ตนขยาย) ได้แก่ ยทฺ [ผู้ใด, ที่, ผู้, ซึ่ง]
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